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Premessa

Grazie per aver scelto la sedia da bagno
Symbliss®.

La sedia da bagno Symbliss è progettata
per essere utilizzata in combinazione con la
vasca Symbliss. La sedia da bagno può essere
utilizzata anche in combinazione con altri prodotti
Arjo.

Le presenti Istruzioni per l'uso si applicano al
prodotto con e senza bilancia.

Contatti utili per i clienti
Per domande relative al prodotto oppure per
ulteriori informazioni sui prodotti e servizi Arjo,
contattare Arjo, un rappresentante autorizzato
Arjo oppure visitare il sito www.arjo.com.

Prima di utilizzare il prodotto
Le informazioni contenute nelle presenti Istruzioni
per l'uso sono importanti per la sicurezza
degli operatori. Leggere e comprendere le
presenti Istruzioni per l'uso (IFU) prima di
utilizzare il prodotto per evitare potenziali
lesioni. Le informazioni contenute nelle presenti
Istruzioni per l'uso (IFU) sono necessarie per il
funzionamento corretto e sicuro del prodotto.

Eventuali modifiche non autorizzate su qualsiasi
prodotto Arjo possono comprometterne la
sicurezza e le prestazioni. Arjo non può essere
ritenuta responsabile per eventuali incidenti o
inconvenienti derivanti da tali modifiche ai propri
prodotti.

Manutenzione e assistenza
È necessario eseguire la manutenzione ordinaria
per mantenere la sicurezza e l'affidabilità del
prodotto. Per ulteriori informazioni, consultare la
sezione Assistenza e manutenzione preventiva.
Per i ricambi, contattare il rappresentate Arjo
locale.

Incidente grave
In caso di incidente grave in relazione al presente
dispositivo medico a danno dell'utilizzatore o del
paziente, segnalare l'accaduto al produttore o
al distributore del dispositivo medico. All'interno
dell'Unione europea, l'utilizzatore deve segnalare
l'incidente grave anche all'autorità competente
dello Stato membro in cui opera.

Definizioni utilizzate nelle presenti
Istruzioni per l'uso (IFU)

AVVERTENZA

Avvertenza: avvertenza di sicurezza. La mancata
comprensione e osservanza di questa avvertenza
potrebbe provocare lesioni a sé stessi o a terzi.

ATTENZIONE

Attenzione: La mancata osservanza delle
istruzioni potrebbe causare danni al sistema o al
prodotto oppure a parti di essi.

NOTA

Nota: Informazione importante per il corretto
utilizzo del sistema o del prodotto.
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Informazioni prevendita

CARATTERISTICHE GENERALI
Uso previsto, gruppo di utenti e ambiente indicati,
comprese eventuali controindicazioni

Vedere Uso previsto a pagina 7

Durata prevista del prodotto Vedere Uso previsto a pagina 7
Peso massimo dell'utilizzatore 200 kg (440 lb)
Peso minimo dell'utilizzatore Non applicabile
Carico massimo 200 kg (440 lb)
Forze operative dei comandi <5 N
Accessori Vedere Componenti e accessori a pagina 69
Parti rimovibili 1. Cintura di sicurezza, 2. Supporto gambe, 3.

Batteria, 4. Appoggia braccia
Prodotti compatibili Vedere Combinazioni consentite a pagina 58
Livello di rumorosità ponderato A Sollevamento/abbassamento: 33 dB(A)

Inclinazione: 41 dB(A)
Inserimento dei freni: 46 dB(A) (meno di 1 sec)
Disinserimento dei freni: 52 dB(A) (meno di 1 sec)

Nome e indirizzo del produttore Vedere il retro della pagina

DIMENSIONI
Peso del prodotto (max) 97 kg (214 lb)
Parti rimovibili di peso superiore a 10 kg (22 lb) Nessuna
Raggio di rotazione Vedere Dimensioni a pagina 62
Totale Vedere Dimensioni a pagina 62
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Uso previsto

La sedia da bagno Symbliss è destinata al
sollevamento e al trasporto di pazienti/residenti
da e verso il bagno in ospedali o strutture di
assistenza a lungo termine e al supporto del
paziente/residente durante l'igiene personale, il
bagno e la doccia. La sedia da bagno Symbliss
deve essere utilizzata da personale addestrato
e qualificato relativamente all'ambiente di cura e
alle pratiche e procedure locali, in accordo con
le linee guida riportate nelle Istruzioni per l'uso
(IFU).

La sedia da bagno Symbliss deve essere
utilizzata esclusivamente per gli scopi indicati
nelle Istruzioni per l'uso (IFU). Ogni altro utilizzo è
vietato.

Valutazione del paziente/residente
Si raccomanda di definire procedure di
valutazione periodica. Prima dell'uso, l'assistente
deve valutare le condizioni mediche e le capacità
fisiche e mentali di ogni paziente/residente per
accertarsi che possa essere posizionato e fissato
correttamente sulla sedia da bagno Symbliss.

Il peso del paziente/residente non deve superare
i 200 kg (440 lb).

Qualora il paziente/residente non soddisfi i criteri
occorre valutare un ausilio alternativo.

Durata utile prevista
La durata utile prevista di un dispositivo è il suo
periodo massimo di vita utile.

La sedia da bagno Symbliss ha una durata
utile prevista di dieci (10) anni, a condizione
che la manutenzione preventiva venga eseguita
in conformità alle istruzioni per la cura e la
manutenzione riportate nelle Istruzioni per l'uso
(IFU).
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Istruzioni di sicurezza

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, leggere sempre le
presenti Istruzioni per l'uso prima di
utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che il
paziente non sia mai lasciato da solo.

AVVERTENZA
Per evitare disagio o lesioni, ogni paziente
deve essere valutato clinicamente da una
persona qualificata prima di utilizzare la
sedia da bagno.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni durante la regolazione
dell'altezza o della posizione della sedia
da bagno, assicurarsi che nessuna parte
del corpo rimanga incastrata tra la sedia
da bagno e altre apparecchiature.

AVVERTENZA
Per evitare di schiacciare le
mani dell'assistente, tenerle lontane
dalla copertura dell'attuatore durante
l'abbassamento della sedia da bagno.

AVVERTENZA
Per evitare schiacciamenti, tenere i piedi
lontani durante l'abbassamento della
sedia da bagno se il supporto gambe è
chiuso.

AVVERTENZA
Per evitare punti di pressione, regolare la
posizione della sedia da bagno in base
alla valutazione del paziente. Per i pazienti
passivi senza stabilità del tronco e che
non possono sedersi senza supporto,
mantenere il sedile in posizione inclinata
con il supporto gambe aperto durante il
processo.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, non utilizzare la sedia
da bagno se una delle ruote è allentata o
danneggiata.

ATTENZIONE
Per evitare danni al prodotto, non
posizionarsi sullo chassis.
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Predisposizioni per l'utilizzo

Procedure di primo utilizzo
1. Controllare che l'imballaggio non sia

danneggiato. Qualora l'imballaggio risulti
danneggiato, contattare l'agenzia di trasporto.
NON usare il prodotto.

2. Riciclare il materiale di imballaggio nel
rispetto delle norme locali.

3. Leggere le presenti Istruzioni per l'uso (IFU).
4. Verificare la presenza di tutti i componenti.

Consultare la sezione Descrizione dei
componenti a pagina 10. In caso di
componenti mancanti o danneggiati, NON
utilizzare il prodotto.

5. Configurare la pulsantiera di controllo con
le impostazioni preferite e la data e
l'ora corrette. Vedere Menu principale e
impostazioni a pagina 25.

6. Conservare le Istruzioni per l'uso (IFU) in un
luogo in cui siano facilmente accessibili in
qualunque momento.

Procedure prima di ogni utilizzo
1. Eseguire una valutazione del paziente.
2. Assicurarsi di avere pianificato routine di

assistenza e soccorso in caso di emergenza
con un paziente.

3. Controllare visivamente il prodotto. In caso
di componenti danneggiati, NON utilizzare il
prodotto.

4. Accertarsi che la batteria sia carica.

Operazioni dopo ogni utilizzo

AVVERTENZA
Al fine di prevenire la contaminazione
crociata, attenersi sempre alle istruzioni
di pulizia e disinfezione riportate nelle
presenti Istruzioni per l'uso (IFU).

Pulire e disinfettare il prodotto secondo Pulizia e
disinfezione a pagina 49.
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Descrizione dei componenti

Sedia da bagno

1
8

10

12

13

11

2

4

3

5

6

7

9

1. Impugnatura di manovra superiore

2. Indicatore di profondità

3. Arresto di emergenza

4. Impugnatura di manovra inferiore

5. Batteria

6. Copertura attuatore

7. Cavo per freno centrale (se disponibile)

8. Schienale

9. Appoggia braccio

10. Foro per comoda

11. Sedile

12. Supporto gambe

13. Cinture di sicurezza
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5

6
7

3

4

2

1

8

9

1. Fermacuscino cervicale

2. Pulsantiera di controllo

3. Sollevamento/abbassamento di backup

4. Vano batteria

5. Manopole cintura superiore (una per lato)

6. Manopole cintura inferiore (una per lato)

7. Gancio per porta-padella

8. Ruota

9. Leva del freno (una per ruota) (o freno centra-
le opzionale)
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Pulsantiera di controllo

1

5

4

2

3

6

7

Schermata iniziale senza bilancia

8 11

Schermata iniziale con bilancia

9

8

10

11

12
13

14

1. Display

2. Pulsante con freccia verso l'alto

3. Pulsante Inclinazione indietro

4. Pulsante Giù

5. Pulsante freno centrale con indicatore lumino-
so (opzionale)

6. Pulsanti di selezione

7. Pulsante posizione seduta

8. Campo notifica

9. Specifiche della bilancia

10. Funzione Tara

11. Livello della batteria

12. Lettura del peso della bilancia

13. Bilancia pesapers.

14. Funzione di blocco del peso
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Accessori
Tutti gli accessori sono opzionali.

1

4

5

7

6

2

3

1. Rivestimento dello schienale

2. Rivestimento del sedile con apertura per la co-
moda

3. Rivestimento del sedile

4. Cuscino cervicale

5. Imbottiture della cintura

6. Porta-padella

7. Padella
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Pulsanti e indicatori

Per attivare la pulsantiera di controllo, premere
un pulsante qualsiasi e attendere il caricamento
della schermata iniziale.

Pulsanti "Su" e "Giù"
• Tenere premuto il pulsante Su o Giù per

sollevare o abbassare il sedile.
• Utilizzare i pulsanti Su e Giù per navigare

nel menu principale. Vedere Menu principale e
impostazioni a pagina 25.

Pulsante Inclinazione indietro
Tenere premuto il pulsante di Inclinazione indietro
per inclinare il sedile all'indietro.

Pulsante posizione seduta
Tenere premuto il pulsante posizione seduta per
portare il sedile in posizione verticale.

Pulsante e indicatore del freno
centrale (opzionale)
Premere il pulsante del freno centrale per inserire
o disinserire i freni. Quando vengono inseriti i
freni, l'indicatore luminoso si accende.

Pulsanti di selezione
• Utilizzare i pulsanti di selezione sinistro (A)

e destro (B) per accedere e navigare nel
menu del display. Vedere Menu principale e
impostazioni a pagina 25.

• Utilizzare i pulsanti di selezione per usare
la funzione Tara e la funzione Blocco peso
sulla bilancia, se applicabile. Vedere Bilancia
(opzionale) a pagina 24.

A B

Notifiche
Il display può visualizzare notifiche di problemi
che richiedono l'attenzione dell'utente. La
maggior parte delle notifiche è accompagnata da
un codice che fornisce informazioni al personale
di assistenza qualificato. Vedere Notifiche a
pagina 56.
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Descrizione del prodotto

Freni
La sedia da bagno è dotata di quattro freni delle
ruote o di un freno centralizzato.

Freni
• Per inserire i freni, premere il pedale freno su

tutte e quattro le ruote.

• Per disinserire i freni, sollevare il pedale del
freno su tutte e quattro le ruote.

Freno centrale
• Per inserire i freni, premere il relativo pulsante

sulla pulsantiera di controllo. L'indicatore
luminoso sulla pulsantiera di controllo
lampeggia e rimane acceso.

• Per disinserire i freni, premere il relativo
pulsante sulla pulsantiera di controllo.
L'indicatore luminoso si spegne.

Se non è possibile disinserire il freno centrale
con la pulsantiera di controllo, vedere Rilascio di
emergenza del freno centrale a pagina 20.

Arresto di emergenza
• In caso di emergenza, premere l'arresto di

emergenza per arrestare tutte le funzioni.

• Per ripristinare l'arresto di emergenza, ruotare
l'arresto di emergenza in senso orario finché
non scatta.

Arresto di sicurezza automatico
Se la sedia da bagno viene sollevata o
abbassata coinvolgendo un oggetto circostante,
il movimento si arresta automaticamente.
Rimuovere l'ostruzione e continuare a utilizzare
la sedia da bagno.

Sollevamento/abbassamento di
backup
Se la pulsantiera di controllo non funziona,
sollevare o abbassare la sedia da bagno
utilizzando la funzione di sollevamento/
abbassamento di backup.

1. Premere l'arresto di emergenza.

Segue alla pagina successiva
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2. ATTENZIONE
Per evitare danni alla funzione di
backup alto/basso, non utilizzare
oggetti appuntiti quando si preme nei
fori.

Inserire un oggetto sottile e smussato nel foro
accanto alla freccia corrispondente.

Pulsantiera di controllo
Utilizzare la pulsantiera di controllo per
modificare l'altezza e l'angolo di inclinazione della
sedia da bagno, per utilizzare il freno centrale
(se disponibile) e per utilizzare la bilancia
(se disponibile). La pulsantiera di controllo
può essere utilizzata anche per modificare le
impostazioni del display.

Utilizzare il gancio sul retro della pulsantiera di
controllo per appenderla a varie parti della sedia
da bagno, come le impugnature per la manovra o
il supporto per pulsantiera di controllo.

Indicatore di profondità
L'indicatore di profondità indica quanto è
possibile abbassare la sedia da bagno nella
vasca. Quando l'indicatore di profondità tocca
il bordo della vasca, la sedia da bagno ha
raggiunto una profondità adeguata.

Appoggia braccia
Gli appoggia braccia possono essere ripiegati o
rimossi singolarmente.
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Collegare gli appoggia braccia
1. Tenere gli appoggia braccia come mostrato

nella figura e allineare i fori sui perni di
fissaggio sullo schienale.

2. Spingere completamente l'appoggia braccio
verso il sedile.

3. Abbassare l'appoggia braccio.
4. Ripetere i passaggi sull'altro lato della sedia.

Rimuovere gli appoggia braccia
1. Sollevare l'appoggia braccio come mostrato

nella figura ed estrarlo in linea retta dallo
schienale.

2. Ripetere i passaggi sull'altro lato della sedia.

Supporto gambe
Il supporto gambe può essere richiuso o rimosso.

Collegare il supporto gambe
1. Tenere il supporto gambe come mostrato

nella figura.

2. Spingere i perni del supporto gambe nella
cerniera montata sotto il sedile.
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Aprire il supporto gambe
Sollevare il supporto gambe finché non si blocca
in posizione.

Ripiegare il supporto gambe
1. Sollevare leggermente il supporto gambe e

comprimere i perni di fissaggio per rilasciare il
meccanismo di bloccaggio.

2. Abbassare il supporto gambe.

Rimuovere il supporto gambe
1. Sollevare il supporto gambe come mostrato

nella figura.

2. Stringere insieme i perni di fissaggio ed
estrarre il supporto gambe dalla cerniera.

Impugnature per manovrare
Utilizzare le impugnature superiori per il
trasporto.

Utilizzare le impugnature per le manovre inferiori
durante la guida e il riposizionamento.
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Cinture di sicurezza

AVVERTENZA
Per evitare lesioni o annegamento, tenere
sempre il paziente fissato con la cintura di
sicurezza.

Utilizzare le cinture di sicurezza per mantenere
il paziente in posizione corretta sulla sedia da
bagno. Le cinture di sicurezza possono essere
fissate sia intorno ai fianchi che al torace
del paziente, a seconda della valutazione del
paziente.

Fissare le cinture di sicurezza
1. Fissare l'imbottitura della cintura alla cintura di

sicurezza, se applicabile. Vedere Imbottitura
della cintura (opzionale) a pagina 22.

2. Trasferire il paziente nella sedia da bagno.
Vedere Trasferimento del paziente a pagina
28.

3. Fissare un'estremità della cintura al pomello
per la cintura sul lato del sedile. Per la
cintura di sicurezza per i fianchi, utilizzare il
pomello per la cintura inferiore. Per la cintura
di sicurezza per il torace, utilizzare il pomello
per la cintura superiore.

4.
AVVERTENZA

Per evitare il rischio di
strangolamento, posizionare la cintura
di sicurezza per il torace sotto le
braccia.

Stringere le cinture di sicurezza attorno al
paziente e fissare le estremità libere ai
pomelli delle cinture sull'altro lato.

5. Tendere le cinture di sicurezza per assicurarsi
che siano fissate saldamente. Assicurarsi che
le estremità delle cinture di sicurezza siano
rivolte all'indietro.
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Rilascio di emergenza del freno centrale

Il rilascio di emergenza del freno centrale deve
essere utilizzato solo se la pulsantiera di controllo
è rotta e la sedia da bagno si trova in una
posizione difficile per la rimozione del paziente.

Per questa procedura si consiglia l'intervento di
due assistenti.

NOTA
Il rilascio di emergenza è previsto solo per
brevi distanze.

Spostare la sedia da bagno
utilizzando il rilascio di emergenza
1. Accertarsi che il paziente sia fissato con le

cinture di sicurezza.
2. Afferrare e tirare verso il basso il cavo del

freno sotto la gamba anteriore dello chassis.
3. Inserire un piccolo asciugamano piegato sul

cavo del freno.

4. Arrotolare l'asciugamano. Assicurarsi che
l'asciugamano spinga il cavo del freno verso
il basso quanto basta perché il freno centrale
possa essere disinserito.

5. Ripetere i passaggi 2-4 sull'altro lato.

6. Se applicabile, abbassare la vasca e
sollevare la sedia da bagno utilizzando la
funzione di sollevamento/abbassamento di
supporto.

7.
AVVERTENZA

Per evitare l'intrappolamento o
lo schiacciamento dei genitali,
assicurarsi che vi sia lo spazio
necessario durante il movimento lungo
il bordo della vasca.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che i
piedi del paziente non urtino i bordi
della vasca durante il trasferimento.

AVVERTENZA
Per evitare collisioni e lesioni,
manovrare la sedia da bagno con
attenzione.

Se applicabile, spostare con cautela la
sedia da bagno sul bordo della vasca.
Monitorare costantemente il paziente durante
il movimento.
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8.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Rimuovere gli asciugamani per inserire i freni
prima di trasferire il paziente dalla sedia da
bagno.

9. Contattare il personale di assistenza
qualificato. Non utilizzare la sedia da bagno.
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Accessori

Cuscino cervicale (opzionale)
Il cuscino cervicale può essere utilizzato per il
comfort del paziente.

Fissaggio del cuscino cervicale
1. Inserire la cinghia nel porta cuscino cervicale.

2. Far scorrere la cinghia verso l'alto o verso il
basso per regolare la posizione del cuscino
cervicale.

Rivestimento del sedile (opzionale)
Per un maggiore comfort e supporto, è possibile
utilizzare un rivestimento del sedile con o senza
apertura per la comoda.

Fissaggio del rivestimento del sedile
1. Montare il rivestimento del sedile sopra il

sedile.
2. Fissare le asole laterali intorno ai pomelli per

la cintura inferiori.

3. Fissare l'asola anteriore intorno al gancio
sotto il sedile.

Rivestimento dello schienale
(opzionale)
Per un maggiore comfort è possibile utilizzare il
rivestimento sullo schienale.

Fissaggio del rivestimento dello schienale
1. Posizionare il rivestimento dello schienale

contro lo schienale.
2. Posizionare l'asola grande intorno al

poggiatesta e fissare le asole laterali intorno
ai pomelli per cintura inferiori.

Imbottitura della cintura (opzionale)
L'imbottitura della cintura può essere utilizzata
tra la cintura e il paziente per maggiore
comfort. Durante l'uso, il lato liscio deve essere
posizionato più vicino al paziente.

Fissaggio dell'imbottitura della cintura
Far passare la cintura di sicurezza attraverso i
passanti sull'imbottitura della cintura. Spingere
l'imbottitura della cintura verso il centro della
cintura di sicurezza.

Padella (opzionale)

Fissaggio della padella
1. Inserire la padella nel relativo supporto.
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2. Appendere il porta-padella al gancio sul retro
del sedile.

NOTA
Durante il fissaggio e la rimozione della
padella, afferrare il porta-padella dalla
maniglia metallica.
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Bilancia (opzionale)

Se la sedia da bagno è dotata di bilancia,
sul display vengono visualizzate le seguenti
informazioni.

• Il peso misurato in chilogrammi (kg) o libbre (lb)
• Portata minima (Min) e massima (Max) della

bilancia
• L'intervallo di verifica della bilancia (e)

Per modificare le unità di misura della
bilancia pesapers., vedere Modifica della bilancia
pesapers. (kg o lb) a pagina 26. Per le
descrizioni delle notifiche, vedere Notifiche a
pagina 56.

Tara
La funzione Tara può essere utilizzata per portare
la lettura del peso a 0,0. Ciò avviene dopo aver
aggiunto gli accessori alla sedia da bagno.

Premere il pulsante di selezione sinistro per
tarare il peso. Il display mostra "netto".

Pesare il paziente

AVVERTENZA
Per evitare un trattamento errato, non
basare il dosaggio del farmaco del
paziente sulla lettura della bilancia. La
bilancia è progettata per monitorare il
peso del paziente.

1. Se necessario, posizionare gli accessori sulla
sedia da bagno e utilizzare la funzione Tara.

2. Trasferire il paziente nella sedia da bagno.
Vedere Trasferimento del paziente a pagina
28.

3. Leggere il peso sulla pulsantiera di controllo.

Blocco del peso
La funzione Blocco del peso viene utilizzata per
bloccare la lettura del peso sul display. L'icona
del lucchetto e la lettura del peso vengono
visualizzate fino allo sblocco da parte dell'utente.

Premere il pulsante di selezione destro per
bloccare o sbloccare la lettura del peso sul
display.
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Menu principale e impostazioni

Dal menu principale della pulsantiera di controllo,
l'utente può modificare le impostazioni, accedere
alle informazioni sul prodotto e visualizzare un
elenco di codici segnalati che forniscono input al
personale di assistenza qualificato.

Navigazione nel menu principale

Accedere al menu principale
Tenere premuti i pulsanti di selezione sinistro
e destro per 2 secondi per accedere al menu
principale.

Dal menu principale, accedere ai seguenti menu:

• Impostazioni
• Informazioni
• Codici segnalati

Navigazione tra le opzioni
Premere il pulsante Su o Giù per navigare tra le
opzioni.

Selezionare un'opzione o tornare indietro
• Premere il pulsante di selezione sinistro (A) per

tornare alla schermata precedente.
• Premere il pulsante di selezione destro (B) per

selezionare un'opzione.

A B

Menu Impostazioni
1. Nel menu principale, selezionare il menu

Impostazioni.

2. Nel menu Impostazioni, accedere alle
seguenti impostazioni:
• Lingua
• Data
• Ora
• Luminosità scher.
• Bilancia pesapers. (kg o lb)

Modificare la lingua
1. Nel menu Impostazioni, selezionare Lingua.

2. Premere il pulsante Su o Giù per modificare la
lingua, quindi premere il pulsante di selezione
destro per salvare.

Modificare la data
La data è impostata solo nel formato giorno-
mese-anno.

1. Nel menu Impostazioni, selezionare Data.

Segue alla pagina successiva
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2. Premere il pulsante Su o Giù per modificare
la prima cifra del giorno, quindi premere il
pulsante di selezione destro per salvare.

3. Premere il pulsante Su o Giù per modificare la
cifra successiva del giorno, quindi premere il
pulsante di selezione destro per salvare.

4. Ripetere i passi 2 e 3 per impostare il mese e
l'anno.

Modificare l'ora
L'ora è impostata solo nel formato 24 ore.

1. Nel menu Impostazioni selezionare Ora - 24
h.

2. Premere il pulsante Su o Giù per impostare
l'ora, quindi premere il pulsante di selezione
destro per salvare.

3. Ripetere il passaggio 2 per impostare i minuti.

Ora - 24 ore

15:00

Ora - 24 ore

15:40

Modificare la luminosità dello schermo
La luminosità dello schermo viene impostata
come un valore compreso tra 1 e 5, dove 5 è
l'intensità massima.

1. Nel menu Impostazioni, selezionare
Luminosità scher.

2. Premere il pulsante Su o Giù per modificare il
livello, quindi premere il pulsante di selezione
destro per salvare.

Modifica della bilancia pesapers. (kg o lb)
Per una bilancia di classe IIII, l'unica opzione
sono i "kg".

1. Nel menu Impostazioni, selezionare l'opzione
Bilancia pesapers.

2. Premere il pulsante Su o Giù per modificare la
bilancia pesapers.

3. Premere il pulsante di selezione destro per
salvare.

Menu Informazioni
Il menu Informazioni contiene informazioni sulla
bilancia e sulle versioni software utilizzate.

1. Tenere premuti i pulsanti di selezione sinistro
e destro per 2 secondi per accedere al menu
principale.

2. Nel menu principale, selezionare il menu
Informazioni.
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3. Premere il pulsante Su o Giù per visualizzare
le informazioni.

Menu Codici segnalati
Il menu Codici segnalati elenca tutti i codici
visualizzati sul display in relazione alle notifiche.

1. Tenere premuti i pulsanti di selezione sinistro
e destro per 2 secondi per accedere al menu
principale.

2. Nel menu principale, selezionare il menu
Codici segnalati.

3. Premere il pulsante Su o Giù per visualizzare
i codici segnalati.
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Trasferimento del paziente

Selezionare il metodo di trasferimento
appropriato per il paziente in base alla
valutazione del paziente. Indossare indumenti
protettivi secondo le procedure locali. Tenere
il paziente al caldo per tutta la durata della
procedura coprendolo con un asciugamano o un
accappatoio.

Trasferimento dalla posizione eretta
(16 fasi)
1.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

2. Posizionare le cinture di sicurezza nelle
vicinanze per un facile accesso.

3. Abbassare gli appoggia braccia.
4. Ripiegare il supporto gambe.
5. Regolare il sedile in posizione verticale.
6. Regolare l'altezza in modo che il sedile sia

allo stesso livello della parte posteriore delle
ginocchia del paziente.

7. Far sentire al paziente il sedile leggermente
premuto contro il retro delle ginocchia.

8. Aiutare il paziente a svestire la parte inferiore
del corpo.

9. Aiutare il paziente a sedersi mentre si
mantiene agli appoggia braccia.

10. Assicurare il paziente con la cintura di
sicurezza per i fianchi. Allacciare la cintura
di sicurezza per assicurarsi che sia fissata
saldamente.

11. Aiutare il paziente a svestire la parte
superiore del corpo.

12. Se opportuno, assicurare il paziente con la
cintura di sicurezza per il torace.

13. Regolare il sedile in posizione inclinata.
14. Portare la sedia da bagno a un'altezza

ergonomica per l'assistente.
15. Aprire il supporto gambe.
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16. Rimuovere gli indumenti dalla parte inferiore
del corpo del paziente.

Trasferimento alla posizione eretta
(10 fasi)
1.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

2. Abbassare gli appoggia braccia.
3. Aiutare il paziente ad asciugarsi e a vestire la

parte inferiore del corpo.
4. Ripiegare il supporto gambe.
5. Regolare il sedile in posizione verticale.
6. Abbassare il sedile finché i piedi del paziente

non toccano il pavimento.
7. Aiutare il paziente ad asciugarsi e a vestire la

parte superiore del corpo.
8. Se utilizzata, sganciare la cintura di sicurezza

per i fianchi e per il torace.

9. Aiutare il paziente ad alzarsi.

10. Aiutare il paziente ad asciugarsi e a vestire
completamente la parte inferiore del corpo.

Trasferimento dalla sedia a rotelle
(18 fasi)
La sedia da bagno Symbliss si integra con
altri prodotti secondo Combinazioni consentite a
pagina 58. Per questo trasferimento, il paziente
deve essere abbastanza forte da spostarsi
lateralmente o essere in grado di alzarsi.

1. Sulla sedia da bagno, richiudere l'appoggia
braccio più vicino alla sedia a rotelle.

2. Ripiegare il supporto gambe.
3. Posizionare le cinture di sicurezza nelle

vicinanze per un facile accesso.
4. Regolare il sedile in posizione verticale.
5. Preparare la sedia a rotelle per il

trasferimento.
6.

AVVERTENZA
Per evitare cadute, posizionare la sedia
a rotelle il più vicino possibile alla
sedia da bagno.

Posizionare la sedia da bagno vicino alla
sedia a rotelle.

7. Regolare la sedia da bagno in modo che il
sedile sia leggermente più basso della sedia a
rotelle, se possibile.

Segue alla pagina successiva
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8.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni sia sulla sedia da bagno che
sulla sedia a rotelle.

9. Guidare il paziente mentre si sposta dalla
sedia a rotelle alla sedia da bagno.

10. Aiutare il paziente a svestire la parte inferiore
del corpo.

11. Abbassare l'appoggia braccio.
12. Assicurare il paziente con la cintura di

sicurezza per i fianchi. Allacciare la cintura
di sicurezza per assicurarsi che sia fissata
saldamente.

13. Aiutare il paziente a svestire la parte
superiore del corpo.

14. Se opportuno, assicurare il paziente con la
cintura di sicurezza per il torace.

15. Regolare il sedile in posizione inclinata.
16. Portare la sedia da bagno a un'altezza

ergonomica per l'assistente.
17. Aprire il supporto gambe.
18. Rimuovere gli indumenti dalla parte inferiore

del corpo del paziente.

Trasferimento sulla sedia a rotelle
(13 fasi)
La sedia da bagno Symbliss si integra con
altri prodotti secondo Combinazioni consentite a
pagina 58. Per questo trasferimento, il paziente
deve essere abbastanza forte da spostarsi
lateralmente o essere in grado di alzarsi.

1. Portare la sedia da bagno a un'altezza
ergonomica per l'assistente. Aiutare il
paziente ad asciugarsi e a vestire la parte
inferiore del corpo.

2. Preparare la sedia a rotelle per il
trasferimento.

3. Richiudere il supporto gambe sulla sedia da
bagno.

4. Regolare il sedile in posizione verticale.
5. Aiutare il paziente ad asciugarsi e a vestire la

parte superiore del corpo.
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6.
AVVERTENZA

Per evitare cadute, posizionare la sedia
a rotelle il più vicino possibile alla
sedia da bagno.

Posizionare la sedia da bagno vicino alla
sedia a rotelle.

7. Regolare la sedia da bagno in modo che il
sedile sia leggermente più alto della sedia a
rotelle, se possibile.

8.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni sia sulla sedia da bagno che
sulla sedia a rotelle.

9. Se utilizzata, sganciare la cintura di sicurezza
per i fianchi e per il torace.

10. Sulla sedia da bagno, richiudere l'appoggia
braccio più vicino alla sedia a rotelle.

11. Aiutare il paziente ad asciugarsi e a vestire
completamente la parte inferiore del corpo.

12. Guidare il paziente mentre si sposta dalla
sedia da bagno alla sedia a rotelle.

13. Regolare la sedia a rotelle, se necessario.

Trasferimento da un ausilio per
sollevamento e posizione eretta
(22 fasi)
La sedia da bagno Symbliss si integra con i
prodotti Arjo secondo Combinazioni consentite
a pagina 58. Consultare le rispettive Istruzioni
per l'uso (IFU) prima dell'uso, in particolare per
quanto riguarda l'uso dei freni.

1.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

2. Posizionare le cinture di sicurezza nelle
vicinanze per un facile accesso.

3.
AVVERTENZA

Per evitare di incastrarsi tra gli
appoggia braccia e l'ausilio per la
posizione eretta e il sollevamento,
richiudere gli appoggia braccia se
necessario.

Richiudere gli appoggia braccia.
4. Ripiegare il supporto gambe.
5. Regolare il sedile in posizione verticale.

Segue alla pagina successiva
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6. Regolare la sedia da bagno in modo che il
sedile sia, con la parte posteriore, a livello
delle ginocchia del paziente quando si trova
nell'ausilio per la posizione eretta e per il
sollevamento.

7. Aprire o chiudere lo chassis dell'ausilio per
la posizione eretta e il sollevamento quanto
necessario per avvicinarsi il più possibile alla
sedia da bagno.

8. Posizionare l'ausilio per la posizione eretta e
per il sollevamento con il paziente il più vicino
possibile alla sedia da bagno.

9. Svestire la parte inferiore del corpo del
paziente.

10. Adagiare il paziente sulla sedia da bagno.
Accertarsi che il paziente sia centrato nel
sedile.

11. Assicurare il paziente con la cintura di
sicurezza per i fianchi. Allacciare la cintura
di sicurezza per assicurarsi che sia fissata
saldamente.

12. Sganciare il corsetto.
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13. Allontanare l'ausilio per la posizione eretta
e per il sollevamento quanto basta per
abbassare gli appoggia braccia della sedia
da bagno. Abbassare gli appoggia braccia su
entrambi i lati.

14. Chiedere o assistere il paziente
nell'allontanare i piedi dal poggiapiedi.

15. Allontanare completamente l'ausilio per la
posizione eretta e per il sollevamento.

16. Sfilare il corsetto dal paziente.
17. Svestire la parte superiore del corpo del

paziente.
18. Se opportuno, assicurare il paziente con la

cintura di sicurezza per il torace.
19. Regolare il sedile in posizione inclinata.
20. Portare la sedia da bagno a un'altezza

ergonomica per l'assistente.
21. Aprire il supporto gambe.
22. Rimuovere gli indumenti dalla parte inferiore

del corpo del paziente.

Trasferimento verso un ausilio per
la posizione eretta e il sollevamento
(18 fasi)
La sedia da bagno Symbliss si integra con i
prodotti Arjo secondo Combinazioni consentite
a pagina 58. Consultare le rispettive Istruzioni
per l'uso (IFU) prima dell'uso, in particolare per
quanto riguarda l'uso dei freni.

1.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

2. Portare la sedia da bagno a un'altezza
ergonomica per l'assistente. Aiutare il
paziente ad asciugarsi e a vestire la parte
inferiore del corpo.

3. Ripiegare il supporto gambe.
4. Regolare il sedile in posizione verticale.
5. Abbassare il sedile in modo che i piedi del

paziente si trovino appena sopra il pavimento.
6. Se utilizzata, sganciare la cintura di sicurezza

per il torace.
7. Asciugare e vestire la parte superiore del

corpo del paziente.
8. Applicare il corsetto per l'ausilio per la

posizione eretta e il sollevamento. Consultare
le Istruzioni per l'uso (IFU) relative al corsetto
in questione.

Segue alla pagina successiva
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9. Aprire o chiudere lo chassis dell'ausilio per
la posizione eretta e il sollevamento quanto
necessario per avvicinarsi il più possibile alla
sedia da bagno. Prestare attenzione intorno ai
piedi del paziente.

10. Posizionare l'ausilio per la posizione eretta e
il sollevamento davanti al paziente. Lasciare
spazio sufficiente per ripiegare gli appoggia
braccia della sedia da bagno.

11.
AVVERTENZA

Per evitare di incastrarsi tra gli
appoggia braccia e l'ausilio per la
posizione eretta e il sollevamento,
richiudere gli appoggia braccia se
necessario.

Richiudere gli appoggia braccia della sedia da
bagno.

12. Avvicinare l'ausilio per la posizione eretta
e il sollevamento al paziente e chiedere o
aiutare il paziente a posizionare i piedi sul
poggiapiedi.

13. Se indicato nelle Istruzioni per l'uso (IFU)
del prodotto, inserire i freni dell'ausilio per la
posizione eretta e il sollevamento.

14. Fissare il corsetto all'ausilio per la posizione
eretta e il sollevamento.

15. Sganciare la cintura di sicurezza per i fianchi.
16.

AVVERTENZA
Per evitare intrappolamenti, non
sollevare il paziente mentre la cintura
di sicurezza è allacciata.

Sollevare il paziente dalla sedia da bagno.

17. Asciugare e vestire completamente la parte
inferiore del corpo del paziente.

18. Allontanare l'ausilio per la posizione eretta e
il sollevamento con il paziente dalla sedia da
bagno.

Trasferimento da un sollevapazienti
passivo
(17 fasi)
Per sollevapazienti passivo si intende un
sollevapazienti a pavimento passivo Arjo o un
sollevapazienti a soffitto Arjo. La sedia da
bagno Symbliss si integra con i prodotti Arjo
secondo Combinazioni consentite a pagina 58.
Consultare le rispettive IFU del prodotto prima
dell'uso.

Quando si utilizza un sollevapazienti a pavimento
passivo, questo può essere avvicinato alla
sedia da bagno Symbliss sia lateralmente che
frontalmente.
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1.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

2. Posizionare le cinture di sicurezza nelle
vicinanze per un facile accesso.

3. Regolare il sedile in posizione inclinata.
4.

AVVERTENZA
Per evitare di incastrarsi tra gli
appoggia braccia e la barra di
sollevamento, richiudere gli appoggia
braccia se necessario.

Se necessario, richiudere l'appoggia braccio
su un lato.

5. Abbassare completamente la sedia da bagno.
6. Preparare i prodotti per il trasferimento.

• Trasferimento frontale con un
sollevapazienti a pavimento: Ripiegare
il supporto gambe. Aprire le gambe dello
chassis nel sollevapazienti a pavimento.

• Trasferimento laterale con un
sollevapazienti a pavimento: Aprire il
supporto gambe. Chiudere le gambe dello
chassis nel sollevapazienti a pavimento.

• Trasferimento con un sollevapazienti a
soffitto: Aprire il supporto gambe.

7. Svestire il paziente su una superficie
appropriata e sollevarlo con il sollevapazienti
passivo.

8.
AVVERTENZA

Per evitare punti di pressione per il
paziente, posizionare il sollevapazienti
passivo con il paziente centrato sulla
sedia da bagno.

Posizionare il sollevapazienti a pavimento
passivo davanti o accanto alla sedia da
bagno. Il paziente deve essere centrato sul
sedile.
• Trasferimento frontale:

• Trasferimento laterale:

9. Abbassare la barra di sollevamento o alzare
la sedia da bagno per posizionare il paziente
sulla sedia da bagno. Guidare le gambe sul
supporto gambe. Accertarsi che il paziente sia
al centro del sedile e che il braccio non sia
schiacciato contro l'appoggia braccio.

Segue alla pagina successiva
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10. Sganciare il corsetto da un lato. Se un
appoggia braccio è abbassato, iniziare da
quel lato.

11. Posizionare le cinture di sicurezza sul
paziente.

12. Sganciare il corsetto dall'altro lato. Lasciare il
corsetto dietro al paziente.

13. Assicurare il paziente con le cinture di
sicurezza. Tendere le cinture di sicurezza per
assicurarsi che siano fissate saldamente.

14. Alzare la barra di sollevamento e abbassare
l'appoggia braccio.

15. Allontanare il sollevapazienti passivo.
16. Portare la sedia da bagno a un'altezza

ergonomica per l'assistente.
17. Se il supporto gambe è stato richiuso durante

il trasferimento, aprirlo.

Trasferimento verso un
sollevapazienti passivo
(10 fasi)
Per sollevapazienti passivo si intende un
sollevapazienti a pavimento passivo Arjo o un
sollevapazienti a soffitto Arjo. La sedia da
bagno Symbliss si integra con i prodotti Arjo
secondo Combinazioni consentite a pagina 58.
Consultare le rispettive IFU del prodotto prima
dell'uso.

Quando si utilizza un sollevapazienti a pavimento
passivo, può essere avvicinato alla sedia
da bagno Symbliss sia lateralmente che
frontalmente.

1.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

2. Portare la sedia da bagno a un'altezza
ergonomica per l'assistente.

3. Posizionare il sollevapazienti passivo sopra il
paziente.

4.
AVVERTENZA

Per evitare di incastrarsi tra gli
appoggia braccia e la barra di
sollevamento, richiudere gli appoggia
braccia se necessario.

Se necessario, richiudere l'appoggia braccio
su un lato.

5. Abbassare la barra di sollevamento.
6. Sganciare le cinture di sicurezza sul lato in cui

è richiuso l'appoggia braccio.

7. Fissare il corsetto al sollevapazienti passivo.
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8.
AVVERTENZA

Per evitare intrappolamenti, non
sollevare il paziente mentre la cintura
di sicurezza è allacciata.

Abbassare la sedia da bagno o sollevarla
finché il paziente non è completamente
sostenuto dal corsetto.

9. Allontanare il sollevapazienti passivo con il
paziente dalla sedia da bagno.

10. Trasferire il paziente su una superficie
appropriata per l'asciugatura e la vestizione.
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Trasporto del paziente

AVVERTENZA
Per evitare lesioni o annegamento, tenere
sempre il paziente fissato con la cintura di
sicurezza.

AVVERTENZA
Per evitare collisioni e lesioni, manovrare
la sedia da bagno con attenzione.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni durante il trasporto, il
paziente deve trovarsi nella posizione di
trasporto preferibile, come descritto nelle
presenti Istruzioni per l'uso (IFU).

La posizione di trasporto preferibile è mostrata
nella figura.

• Il paziente è rivolto in avanti
• Il sedile è inclinato e nella posizione più bassa
• Il supporto gambe è aperto
• Il paziente è fissato con la cintura di sicurezza

per i fianchi
• Il paziente è fissato con la cintura di sicurezza

per il torace, se opportuno.

Il paziente può essere trasportato in posizione
eretta, se necessario secondo la valutazione
del paziente. In caso di trasporto in posizione
eretta, assicurarsi che i piedi si trovino sopra
il pavimento e prestare particolare attenzione
durante le manovre poiché la visibilità potrebbe
essere ridotta.

Tenere il paziente al caldo coprendolo con un
asciugamano o un accappatoio.
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Bagno nella sedia da bagno Symbliss

La sedia da bagno Symbliss è progettata
per essere utilizzata in combinazione con la
vasca Symbliss. La sedia da bagno Symbliss
si integra anche con altri prodotti Arjo
secondo Combinazioni consentite a pagina 58.
Consultare le rispettive IFU del prodotto prima
dell'uso.

La posizione preferibile per il trasferimento nella
vasca è quella con il sedile in posizione inclinata
con il supporto gambe aperto. In base alla
valutazione del paziente, i pazienti possono
essere trasferiti in posizione eretta.

Fare il bagno al paziente
(17 fasi)
1. Preparare e riempire la vasca.
2. Indossare indumenti protettivi in conformità

alla procedura locale.
3. Abbassare completamente la vasca.

4. Con il paziente seduto, posizionare la sedia
da bagno accanto alla vasca.

5. Regolare il sedile in posizione inclinata.

6. Accertarsi che il supporto gambe sia aperto,
se utilizzato.

7. Sollevare completamente la sedia da bagno.

8. Rimuovere la padella, se utilizzata.
9.

AVVERTENZA
Per evitare l'intrappolamento o
lo schiacciamento dei genitali,
assicurarsi che vi sia lo spazio
necessario durante il movimento lungo
il bordo della vasca.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che i
piedi del paziente non urtino i bordi
della vasca durante il trasferimento.

Segue alla pagina successiva
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AVVERTENZA
Per evitare collisioni e lesioni,
manovrare la sedia da bagno con
attenzione.

Spostare la sedia da bagno sul bordo della
vasca. Se necessario, aiutare il paziente con
le gambe. Accertarsi che la seduta e i genitali
si trovino sopra il bordo della vasca.

10. Centrare la sedia da bagno sulla vasca.
Posizionare le ruote contro la base della
vasca.

11.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.
12. Abbassare la sedia da bagno per far sentire

al paziente l'acqua. Se necessario, regolare la
temperatura.

13. Portare la sedia da bagno a un'altezza
ergonomica per l'assistente.

14. Accertarsi che il paziente abbia le mani in
grembo.

15. Sollevare la vasca finché il paziente non
è sufficientemente immerso. Interrompere il
sollevamento quando il bordo della vasca
raggiunge l'indicatore di profondità sulla sedia
da bagno.

16. Montare il poggiapiedi della vasca, se
utilizzato.
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17.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o annegamento,
tenere sempre il paziente fissato con
la cintura di sicurezza.

Fare il bagno al paziente. Fissare saldamente
la cintura di sicurezza per i fianchi.

Se necessario in base alla valutazione del
paziente, è possibile regolare la posizione della
sedia da bagno e richiudere gli appoggia braccia
per facilitare l'accesso durante il lavaggio.

Assicurarsi di tenere il paziente al caldo, ad
esempio coprendo le aree esposte del corpo.

Fine del bagno
(16 fasi)
1. Aprire il tappo di scarico.
2. Accertarsi che le cinture di sicurezza siano

ben fissate.
3. Accertarsi che il paziente sia in posizione

inclinata e che gli appoggia braccia siano
abbassati.

4. Abbassare completamente la vasca.
5. Aprire la doccia e far provare al paziente la

temperatura dell'acqua.

6. Sciacquare il paziente.

7. Asciugare il paziente e il lato inferiore del
sedile per evitare che l'acqua cada sul
pavimento. Utilizzare degli asciugamani per
tenere il paziente al caldo.

8. Sollevare completamente la sedia da bagno.
9. Accertarsi che il supporto gambe sia aperto.
10. Disinserire i freni della sedia da bagno.
11. Sollevare leggermente la sedia da bagno per

staccarla dalla base della vasca.

Segue alla pagina successiva
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12.
AVVERTENZA

Per evitare l'intrappolamento o
lo schiacciamento dei genitali,
assicurarsi che vi sia lo spazio
necessario durante il movimento lungo
il bordo della vasca.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che i
piedi del paziente non urtino i bordi
della vasca durante il trasferimento.

AVVERTENZA
Per evitare collisioni e lesioni,
manovrare la sedia da bagno con
attenzione.

Spostare la sedia da bagno sul bordo della
vasca. Se necessario, aiutare il paziente con
le gambe. Accertarsi che la seduta e i genitali
si trovino sopra il bordo della vasca.

13. Fissare la padella, se utilizzata.

14.
AVVERTENZA

Per evitare di rovesciare la sedia da
bagno, accertarsi che la sedia da
bagno sia completamente lontana dalla
vasca e da qualsiasi apparecchiatura
vicina.

Accertarsi che la sedia sia completamente
lontana dalla vasca e dalle apparecchiature
nelle vicinanze.

15. Portare la sedia da bagno a un'altezza
ergonomica per l'assistente.

16. Trasportare il paziente in un luogo appropriato
per l'asciugatura e la vestizione.

Disinfettare dopo ogni utilizzo
La sedia, la vasca e gli accessori devono essere
completamente disinfettati dopo ogni utilizzo
per evitare la contaminazione crociata. Vedere
Pulizia e disinfezione a pagina 49.

Per evitare lo scolorimento dei rivestimenti
sporchi, pulirli direttamente dopo l'uso.
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Bagno nella sedia da bagno Symbliss con
trasferimento sopra la vasca
Per trasferire un paziente su una sedia da
bagno Symbliss già posizionata su una vasca
Symbliss è possibile utilizzare un sollevapazienti
passivo. Per sollevapazienti passivo si intende un
sollevapazienti a soffitto Arjo o un sollevapazienti
a pavimento passivo Arjo.

La sedia da bagno Symbliss è progettata
per essere utilizzata in combinazione con la
vasca Symbliss. La sedia da bagno Symbliss
si integra anche con altri prodotti Arjo
secondo Combinazioni consentite a pagina 58.
Consultare le rispettive IFU del prodotto prima
dell'uso.

Fare il bagno al paziente
(24 fasi)
1. Preparare e riempire la vasca.
2. Indossare indumenti protettivi in conformità

alla procedura locale.
3. Abbassare completamente la vasca.
4. Posizionare le cinture di sicurezza nelle

vicinanze per un facile accesso.
5. Regolare il sedile in posizione inclinata.
6. Aprire il supporto gambe, se utilizzato.
7. Alzare la sedia da bagno e spostarla sul

bordo della vasca.
8. Centrare la sedia da bagno sulla vasca.

Posizionare le ruote contro la base della
vasca.

9. Portare la sedia da bagno a un'altezza
ergonomica per l'assistente.

10.
AVVERTENZA

Per evitare di incastrarsi tra gli
appoggia braccia e la barra di
sollevamento, richiudere gli appoggia
braccia se necessario.

Se necessario, richiudere l'appoggia braccio
su un lato.

11.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.
12. Se si utilizza un sollevapazienti a pavimento

passivo, chiudere le gambe dello chassis.

Segue alla pagina successiva
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13.
AVVERTENZA

Per evitare punti di pressione per il
paziente, posizionare il sollevapazienti
passivo con il paziente centrato sulla
sedia da bagno.

Posizionare il sollevapazienti passivo con il
paziente sulla sedia da bagno.

14. Abbassare il sollevapazienti passivo per
consentire al paziente di sentire la
temperatura dell'acqua con i piedi. Se
necessario, regolare la temperatura.

15. Adagiare il paziente sulla sedia da bagno.
Accertarsi che il paziente abbia le mani in
grembo.

16. Sganciare il corsetto da un lato. Se un
appoggia braccio è abbassato, iniziare da
quel lato.

17. Posizionare le cinture di sicurezza sul
paziente.

18. Sganciare il corsetto dall'altro lato. Lasciare il
corsetto dietro al paziente.

19. Assicurare il paziente con le cinture di
sicurezza. Tendere le cinture di sicurezza per
assicurarsi che siano fissate saldamente.

20. Alzare la barra di sollevamento e abbassare
l'appoggia braccio.

21. Allontanare il sollevapazienti passivo dalla
vasca.

22. Sollevare la vasca finché il paziente non
è sufficientemente immerso. Interrompere il
sollevamento quando il bordo della vasca
raggiunge l'indicatore di profondità sulla sedia
da bagno.

23. Montare il poggiapiedi della vasca, se
utilizzato.

44
BAGNO NELLA SEDIA DA BAGNO SYMBLISS CON TRASFERIMENTO SOPRA LA
VASCA



24.
AVVERTENZA

Per evitare lesioni o annegamento,
tenere sempre il paziente fissato con
la cintura di sicurezza.

Fare il bagno al paziente. Fissare saldamente
la cintura di sicurezza per i fianchi.

Se necessario in base alla valutazione del
paziente, è possibile rimuovere la cintura di
sicurezza per il torace e ripiegare gli appoggia
braccia per facilitare l'accesso durante il lavaggio.

Assicurarsi di tenere il paziente al caldo, ad
esempio coprendo le aree esposte del corpo.

Fine del bagno
(18 fasi)
1. Aprire il tappo di scarico.
2. Accertarsi che le cinture di sicurezza siano

ben fissate.
3. Accertarsi che il paziente sia in posizione

inclinata e che gli appoggia braccia siano
abbassati.

4. Abbassare completamente la vasca.
5. Aprire la doccia e far provare al paziente la

temperatura dell'acqua.

6. Sciacquare il paziente.

7. Asciugare il paziente. Utilizzare degli
asciugamani per tenere il paziente al caldo.

8. Se si utilizza un sollevapazienti a pavimento
passivo, chiudere le gambe dello chassis.

9. Posizionare il sollevapazienti passivo sopra
il paziente. Le gambe del sollevapazienti a
pavimento si trovano sotto le gambe della
sedia da bagno.

10.
AVVERTENZA

Per evitare di incastrarsi tra gli
appoggia braccia e la barra di
sollevamento, richiudere gli appoggia
braccia se necessario.

Se necessario, richiudere l'appoggia braccio
su un lato.

11. Abbassare la barra di sollevamento attorno al
paziente.

Segue alla pagina successiva
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12. Slacciare la cintura di sicurezza per i fianchi e
la cintura per il torace sul lato in cui è richiuso
l'appoggia braccio.

13. Fissare il corsetto al sollevapazienti passivo.
14.

AVVERTENZA
Per evitare intrappolamenti, non
sollevare il paziente mentre la cintura
di sicurezza è allacciata.

Abbassare la sedia bagno finché il paziente
non è supportato completamente dal corsetto.

15. Sollevare il sollevapazienti passivo.

16. Allontanare il sollevapazienti passivo con il
paziente dalla vasca.

17. Abbassare il sollevapazienti passivo a
un'altezza ergonomica per l'assistente.

18. Trasferire il paziente su una superficie
appropriata per l'asciugatura e la vestizione.

Disinfettare dopo ogni utilizzo
La sedia, la vasca e gli accessori devono essere
completamente disinfettati dopo ogni utilizzo
per evitare la contaminazione crociata. Vedere
Pulizia e disinfezione a pagina 49.

Per evitare lo scolorimento dei rivestimenti
sporchi, pulirli direttamente dopo l'uso.
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Fare la doccia nella sedia da bagno Symbliss

Fare la doccia al paziente
(8 fasi)
1. Con il paziente seduto, posizionare la sedia

da bagno nell'area doccia.
2.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni o cadute durante il
trasferimento, assicurarsi che i freni
siano inseriti.

Inserire i freni della sedia da bagno.

3. Portare la sedia da bagno a un'altezza e
un'angolazione ergonomica per l'assistente.

4. Aprire la doccia e far provare al paziente la
temperatura dell'acqua.

5. Fare la doccia al paziente. Assicurarsi di
tenere il paziente al caldo, ad esempio
coprendo le parti non sottoposte a doccia in
quel momento.

6. Asciugare il paziente. Utilizzare degli
asciugamani per tenere il paziente al caldo.

7. Disinserire i freni.
8. Trasferire il paziente su una superficie

appropriata per l'asciugatura e la vestizione.

Disinfettare dopo ogni utilizzo
La sedia, la vasca e gli accessori devono essere
completamente disinfettati dopo ogni utilizzo
per evitare la contaminazione crociata. Vedere
Pulizia e disinfezione a pagina 49.

Per evitare lo scolorimento dei rivestimenti
sporchi, pulirli direttamente dopo l'uso.
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Istruzioni per la batteria

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, NON rompere,
forare, aprire, smontare o danneggiare
meccanicamente in altro modo la batteria.
Qualora l'alloggiamento della batteria
dovesse incrinarsi e il contenuto entrasse
in contatto con la pelle o gli indumenti
dell'utente, lavare immediatamente con
abbondante acqua.
Qualora il contenuto delle batterie
entrasse in contatto con gli occhi, lavare
immediatamente con abbondante acqua e
consultare un medico.
L'inalazione del contenuto delle batterie
può causare irritazioni respiratorie.
Fare respirare aria fresca al soggetto
interessato e consultare un medico.

ATTENZIONE
Per evitare che la batteria si surriscaldi ed
esploda, NON esporre la batteria a fiamme
o calore eccessivo.

• Prestare attenzione a non fare cadere la
batteria.

• Per lo smaltimento delle batterie usate,
rivolgersi all'autorità locale competente.

Durata utile della batteria
Assicurarsi di avere sempre due batterie ben
funzionanti, una da usare e una di riserva.

Se si utilizza una batteria appena caricata e
l'indicatore della batteria inizia a lampeggiare e
suonare dopo solo poche attività effettuate, è il
momento di ordinare una nuova batteria.

Conservazione delle batterie
• La batteria viene fornita carica, ma si

raccomanda di ricaricarla poiché perde
gradualmente la propria carica.

• Quando non viene utilizzata, questa batteria si
scarica lentamente.

• La batteria non utilizzata deve essere
conservata a temperature comprese tra 0 e
+30 °C (+32–+86 °F).

Avvertenza batteria scarica
Il livello di carica della batteria è indicato
dall'icona del livello di carica della batteria
nell'angolo del display. Quando il livello di carica
è basso, vengono emessi tre segnali acustici. Il
display diventa scuro e l'icona di batteria scarica
lampeggia.

Intervalli di ricarica
• Per prolungare la durata della batteria, caricarla

a intervalli regolari.
• Si raccomanda di lasciare la batteria nel

caricabatteria quando non viene utilizzata. Non
sussiste il rischio di sovraccarico della batteria.

Sostituzione della batteria
• Per rimuovere una batteria scarica, estrarla

direttamente.
• Per inserire una batteria carica, tenerla con il

bordo arrotondato rivolto verso l'alto e spingerla
nel vano batteria.

Carica della batteria
Consultare le Istruzioni per l'uso (IFU) del
caricabatteria.
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Pulizia e disinfezione

Il prodotto deve essere pulito e disinfettato a
intervalli regolari e tra un paziente e l'altro.
Accertarsi di avere a disposizione la Scheda dati
di sicurezza (SDS) del disinfettante utilizzato.

La sedia da bagno Symbliss è progettata
per l'uso in combinazione con la vasca
Symbliss e i prodotti possono essere disinfettati
contemporaneamente. Molte vasche Arjo sono
dotate di doccia a spruzzo per disinfettare.
Leggere le istruzioni prima dell'uso e controllare
il livello di disinfettante. Se non si dispone
dell'apparecchiatura di disinfezione integrata,
è possibile utilizzare detergenti e disinfettanti
miscelati, secondo le istruzioni del produttore, ad
esempio in flaconi spray.

AVVERTENZA

Per evitare lesioni a occhi e pelle,
utilizzare sempre occhiali e guanti
protettivi. In caso di contatto, sciacquare
con abbondante acqua. In caso di
irritazioni a occhi o pelle, rivolgersi a un
medico. Consultare sempre le Istruzioni
per l'uso (IFU) e la scheda dati di
sicurezza (SDS) del disinfettante.

AVVERTENZA
Al fine di prevenire la contaminazione
crociata, attenersi sempre alle istruzioni
di pulizia e disinfezione riportate nelle
presenti Istruzioni per l'uso (IFU).

ATTENZIONE
Per evitare danni al prodotto, utilizzare
solo i disinfettanti elencati nelle presenti
Istruzioni per l'uso (IFU).

Apparecchiature necessarie
• Dispositivi di protezione
• Detergente

• Disinfettante
• Panni puliti (minimo due pezzi)

Detergenti e disinfettanti consentiti

DETERGENTI
Arjo Disinfectant Cleaner
Arjo Guard®

ArjoClean™

Arjo Disinfectant Cleanser IV
Arjo Cen‑Kleen IV™

DISINFETTANTI
Arjo Disinfectant Cleaner
Arjo Guard®

ArjoClean™

Arjo Disinfectant Cleanser IV
Arjo Cen‑Kleen IV™

Soluzione di ammonio quaternario ≤0,28%
(2800 ppm)
Soluzione di etanolo ≤70%
Soluzione di alcol isopropilico ≤70%
Soluzione di ipoclorito di sodio (candeggina)
≤1% (10.000 ppm)
Soluzione di perossido di idrogeno ≤1,5%
(15.000 ppm)
Soluzione di acido peracetico ≤0,25%
(2.500 ppm)

Pulizia e disinfezione
(10 fasi)

Predisposizioni per l'utilizzo
1. Rimuovere e collocare tutti gli accessori sul

fondo della vasca.

Segue alla pagina successiva
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2. Posizionare la sedia da bagno sopra la vasca.
Regolare la vasca e la sedia da bagno in una
posizione di lavoro comoda.

Pulizia
3. Risciacquare la sedia da bagno e gli

accessori con acqua. Rimuovere i residui
visibili.

4. Immergere un panno pulito nel detergente.
5. Applicare il detergente sulla sedia da bagno e

sugli accessori. Strofinare e pulire le superfici
con il panno.

NOTA
Ricordarsi di pulire i punti di contatto
come la pulsantiera di controllo, le
impugnature di manovra e il porta
cuscino cervicale.

6. Rimuovere il detergente con acqua.

Disinfezione
7. Applicare il disinfettante sulla sedia da bagno

e su tutte le superfici degli accessori.

NOTA
Ricordarsi di disinfettare i punti
di contatto come la pulsantiera di
controllo, le impugnature per la
manovra e il porta cuscino cervicale.

8. Attendere un tempo di contatto appropriato
per il disinfettante, se indicato dal produttore.

9. Rimuovere il disinfettante con acqua, se
indicato dal produttore. Se necessario,
utilizzare un panno umido pulito.
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10. Lasciare asciugare tutte le parti oppure
asciugarle con un panno pulito.
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Assistenza e manutenzione preventiva

In normali condizioni d'uso, il prodotto è soggetto a usura. Eseguire le seguenti azioni quando specificato
per assicurarsi che il prodotto rientri nelle specifiche di produzione originali. Le azioni devono essere
eseguite quando il prodotto non è in uso.

AVVERTENZA
Per evitare qualsiasi malfunzionamento e le conseguenti lesioni, accertarsi di condurre
ispezioni regolari e seguire il programma di manutenzione consigliato. In caso di utilizzo
intensivo o esposizione ad ambienti aggressivi, il prodotto deve essere ispezionato più
frequentemente. Leggi e norme locali possono essere più rigide rispetto al programma di
manutenzione consigliato.

AVVERTENZA
Al fine di evitare lesioni al paziente e all'assistente, non modificare per nessun motivo il
prodotto e utilizzare solo componenti compatibili.

Programma di assistenza e manutenzione preventiva

OBBLIGHI DELL'ASSISTENTE/DEL-
LA STRUTTURA

DOPO
OGNI UTI-
LIZZO

OGNI SET-
TIMANA

OGNI AN-
NO

OGNI 2
ANNI

Pulire e disinfettare ●
Controllare visivamente le cinture di sicu-
rezza ●

Controllare visivamente tutti i componenti
a vista ●

Controllare gli accessori del cuscino cervi-
cale e della fodera ●

Controllare gli attacchi meccanici ●
Controllare la pulsantiera di controllo e il
cavo ●

Controllare e pulire le ruote ●
Controllare il funzionamento dei freni ●
Controllare visivamente batteria e carica-
batteria ●

Effettuare un test di funzionalità ●
Controllare che non siano presenti corro-
sione e danni ●

Interventi esclusivamente a opera di per-
sonale di assistenza qualificato ●

Sostituire le cinture di sicurezza ●
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Dopo ogni utilizzo

Pulizia e disinfezione
Dopo ogni utilizzo, pulire e disinfettare il prodotto
secondo la sezione Pulizia e disinfezione a
pagina 49.

Ogni settimana

Ispezionare visivamente le cinture di
sicurezza
Verificare che per l'intera lunghezza non siano
presenti sfilacciature, tagli, rotture, strappi e che
non siano visibili altri danni. Sostituire le parti
danneggiate.

Controllare visivamente tutti i componenti
a vista
Controllare visivamente tutte le parti a vista,
in particolare quelle a contatto con paziente o
assistente. Accertarsi che non vi siano crepe o
bordi taglienti che risultano antigienici e possono
ferire il paziente o l'assistente. Sostituire le parti
danneggiate.

Controllare gli accessori del cuscino
cervicale e della fodera
Controllare che il cuscino cervicale non presenti
tagli o strappi tali da consentire l'ingresso
di acqua nell'imbottitura. Sostituire le parti
danneggiate.

Controllare gli agganci meccanici
• Controllare visivamente che tutte le viti e i dadi

siano serrati e non presentino giochi.
• Controllare che l'indicatore di profondità possa

muoversi liberamente.

Se si riscontrano difetti, contattare Arjo.

Controllare la pulsantiera di controllo e il
cavo
Controllare visivamente le condizioni della
pulsantiera di controllo e del relativo cavo.
Sostituire le parti danneggiate.

Controllare e pulire le ruote
1. Controllare che le ruote siano fissate

correttamente e ruotino liberamente.

2. Rimuovere i residui di sapone, capelli, polvere
e detergenti dalle ruote.

Controllare il funzionamento dei freni
Controllare il funzionamento dei freni attivando i
freni e provando a muovere la sedia da bagno.
Accertarsi che la sedia da bagno non si muova
avanti e indietro una volta inseriti i freni.
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Controllare visivamente batteria e
caricabatteria
Controllare visivamente le condizioni del
caricabatteria, del relativo cavo e della batteria.
Estrarre e sostituire immediatamente la batteria
qualora sia danneggiata.

Effettuare un test di funzionalità
• Verificare le funzioni di sollevamento e discesa

premendo i relativi pulsanti sulla pulsantiera di
controllo.

• Verificare l'inclinazione e il movimento verticale
premendo il pulsante Inclinazione indietro e
posizione seduta.

Controllare che non siano presenti
corrosione e danni
In caso di corrosione o danni visibili sui
componenti, contattare Arjo per ricevere
assistenza.
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Controlli annuali esclusivamente a opera di personale di assistenza
qualificato

AVVERTENZA
Per evitare lesioni e/o un prodotto non sicuro, le attività di manutenzione devono essere
eseguite con la corretta frequenza da personale di assistenza qualificato che utilizza strumenti
e componenti adeguati e che è a conoscenza della procedura. Il personale di assistenza
qualificato deve essere in possesso di una formazione documentata nella manutenzione del
presente prodotto.

Il prodotto deve essere sottoposto a manutenzione una volta all'anno secondo quanto riportato nel
Manuale di manutenzione e riparazione. Gli interventi obbligatori a cura dell'assistente/struttura devono
essere espletati anche durante la manutenzione annuale.

CONTROLLI ANNUALI A OPERA DI PERSONALE DI ASSISTENZA QUALIFI-
CATO

OGNI AN-
NO

Verificare l'implementazione degli ultimi aggiornamenti ●
Controllare batteria e caricabatteria ●
Esaminare l'etichettatura di tutti i prodotti ●
Controllare gli attacchi meccanici ●
Controllare che tutte le parti vitali non presentino corrosione e danni ●
Controllare il profilo, la guarnizione superiore e le parti inclinabili incluse ●
Eseguire un test di funzionalità completo ●
Effettuare un test di Carico di Lavoro Sicuro (SWL) (requisiti locali) ●
Lubrificare i rulli ●
Controllare l'arresto di emergenza e la funzione di arresto di sicurezza ●
Controllare la funzione di sollevamento/abbassamento di backup ●
Controllare il funzionamento e la frenata delle ruote ●
Controllare l'alloggiamento PCBA Hi/Lo principale e di supporto ●
Verificare che tutti i cavi flessibili accessibili non siano danneggiati o usurati ●
Controllare le cinture di sicurezza ●
Controllare tutti gli accessori montati sulla sedia ●
Effettuare un test di funzionalità finale completo ●
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Notifiche

NOTIFICA DESCRIZIONE INTERVENTO
Codice segnalato.
Viene visualizzato un codice insieme
a un'icona di notifica. Il codice forni-
sce informazioni al personale di as-
sistenza qualificato.

Contattare il personale di assistenza
qualificato.

Manutenzione necessaria.
L'icona viene visualizzata nel campo
delle notifiche.

Contattare il personale di assistenza
qualificato per eseguire regolarmen-
te la manutenzione. La sedia da ba-
gno può ancora essere utilizzata.

Errore rilevato.
L'icona viene visualizzata nel campo
delle notifiche.

Contattare il personale di assistenza
qualificato. La sedia da bagno può
ancora essere utilizzata.

Rilevato errore critico.
Viene visualizzato un codice e ven-
gono emessi tre segnali acustici. Do-
po 30 secondi, il prodotto si spegne
e non può essere utilizzato. L'utente
può ancora accedere ai menu.

Contattare il personale di assistenza
qualificato. Non usare il prodotto.

Rilevato errore freno.
Viene visualizzato un codice e ven-
gono emessi tre segnali acustici.

Contattare il personale di assistenza
qualificato. Non usare il prodotto.

Batteria scarica.
Vengono emessi tre segnali acustici.
Il display diventa scuro e l'icona di
batteria scarica lampeggia.

Caricare la batteria.

Carico di Lavoro Sicuro (SWL) supe-
rato.
Vengono emessi tre segnali acustici.
La sedia da bagno può essere solo
abbassata.

Ridurre il carico sulla sedia da ba-
gno.

Bilancia inclinata.
Le funzioni della bilancia non sono
disponibili.

Spostare la sedia da bagno su una
superficie piana.

Bilancia sovraccarica.
Le funzioni della bilancia non sono
disponibili. Viene visualizzata la por-
tata massima della bilancia.

Ridurre il carico sulla sedia da ba-
gno.

Bilancia sottocarica.
Le funzioni della bilancia non sono
disponibili. Viene visualizzata la por-
tata minima della bilancia.

Aumentare il carico sulla sedia da
bagno.
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Risoluzione dei problemi

DESCRIZIONE DEL PRO-
BLEMA

INTERVENTO

La sedia da bagno continua a
sollevarsi, abbassarsi o inclinar-
si dopo aver rilasciato il pulsan-
te della pulsantiera di controllo.

Azionare l'arresto di emergenza ed estrarre la batteria. Allontanare
il paziente dalla sedia da bagno e contattare il personale di assi-
stenza qualificato.

La sedia da bagno non reagisce
alla pressione di un pulsante
della pulsantiera di controllo.

• Accertarsi che la sedia da bagno non sia stata abbassata sopra
un oggetto fisso. In questo caso si attiva la funzione di arresto di
sicurezza automatico.

• Accertarsi che la batteria sia collegata correttamente.
• Verificare che la batteria abbia una carica sufficiente.
Se il problema persiste, utilizzare la funzione sollevamento/abbas-
samento di backup per rimuovere il paziente dalla sedia da bagno.
Contattare il personale di assistenza qualificato.

Il freno centrale non funziona. • Accertarsi che la batteria sia collegata correttamente.
• Verificare che la batteria abbia una carica sufficiente.
Se il problema persiste, rimuovere il paziente dalla sedia da bagno.
Contattare il personale di assistenza qualificato. Se necessario, ve-
dere Rilascio di emergenza del freno centrale a pagina 20.

La sedia da bagno è difficile da
manovrare.

• Accertarsi che tutti i freni siano disinseriti.
• Accertarsi che tutte le ruote girino liberamente.
Se il problema persiste, rimuovere il paziente dalla sedia da bagno.
Contattare il personale di assistenza qualificato.

La sedia da bagno emette ru-
mori anomali durante il solleva-
mento o trasferimento.

Allontanare il paziente dalla sedia da bagno e contattare il persona-
le di assistenza qualificato.

La bilancia incorporata non fun-
ziona.

• Accertarsi che la batteria sia collegata correttamente.
• Verificare che la batteria abbia una carica sufficiente.
Se il problema persiste, contattare il personale di assistenza qualifi-
cato.

Il display della pulsantiera di
controllo mostra un triangolo di
avvertenza.

Vedere Notifiche a pagina 56 per la descrizione delle notifiche. Se-
guire le istruzioni per la notifica specifica. Se il problema persiste,
contattare il personale di assistenza qualificato.

È possibile solo abbassare il
sollevapazienti.

Il dispositivo di sollevamento dell'apparecchiatura è dotato di un
dado di sicurezza. Se il dado di sicurezza è attivato, è possibile ab-
bassare l'apparecchiatura solo in una posizione sicura. In tal caso,
interrompere l'uso dell'apparecchiatura e contattare il personale di
assistenza qualificato.

La bilancia indica 888,8 o un va-
lore negativo.

Estrarre la batteria e reinserirla per riattivare la pulsantiera di con-
trollo.
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Specifiche tecniche

MODELLI DEL PRODOTTO
Numero di catalogo Nome Caratteristiche
SYBCB001 Sedia da bagno Symbliss Freni
SYBCS001 Sedia da bagno Comfort Symbliss Freno centrale
SYBCS011 Sedia da bagno Comfort Symbliss con

bilancia
Freno centrale, bilancia

CARATTERISTICHE GENERALI
Portata (SWL = Carico di Lavoro Sicuro) 200 kg (440 lb)
Peso totale del sollevapazienti 96 kg (212 lb) - Sedia da bagno Symbliss

97 kg (214 lb) - Sedia da bagno Comfort Symbliss
97 kg (214 lb) - Sedia da bagno Comfort Symbliss
con bilancia

Peso del componente rimovibile più pesante 1,6 kg (3,5 lb) - Supporto gambe
Livello sonoro Sollevamento/abbassamento: 33 dB(A)

Inclinazione: 41 dB(A)
Inserimento dei freni: 46 dB(A) (meno di 1 sec)
Disinserimento dei freni: 52 dB(A) (meno di 1 sec)

Numero di cicli di bagno con una carica della bat-
teria

20 cicli a un carico di 78 kg (172 lb)

Grado di protezione - Scosse elettriche Parte applicata Tipo B

Classe di protezione del sollevapazienti IPX4
Classe di protezione della pulsantiera di controllo IPX7
Forze operative della pulsantiera di controllo <5 N
Ciclo di lavoro massimo, attuatore di sollevamen-
to

10% (2 min acceso, 18 min spento)

Ciclo di lavoro massimo, motore per inclinazione 10% (2 min acceso, 18 min spento)
Fusibile 32 V, 10 A, Azione rapida, 20 x 19 x 5 mm. Capa-

cità di interruzione 1000 A a 32 V CC

BATTERIA
Tipo batteria NiMH
Capacità batteria 2,5 Ah
Tensione nominale batteria 24 V cc

COMBINAZIONI CONSENTITE
Categoria Prodotto Barra di sollevamento
Vasche Vasca Symbliss standard -

Vasca Symbliss lunga -
Sedie a rotelle Sedie a rotelle generiche -
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COMBINAZIONI CONSENTITE
Categoria Prodotto Barra di sollevamento
Ausili per la posi-
zione eretta e il
sollevamento

Sara Plus -
Sara Flex -
Sara 3000 -
Sara Stedy -
Sara Stedy Compact -

Sollevapazienti a
pavimento passivi

Maxi Move 700.19326 (asola a due punti)
700.19331 (asola a quattro punti)
700-19303 (Combi ad asola medio)
700.19306 (DPS manuale - Combi medio)
700.19301 (DPS manuale piccolo)
700.19311 (DPS elettrico - Combi medio)
700.19316 (DPS elettrico - Combi grande)

Maxi Twin
(non compatibile con la
vasca Symbliss)

DPS elettrico medio, ID prodotto KTBB4BSX2XX
Barra di sollevamento a 2 punti Media, ID prodotto
KTBB2ESX2XX
Barra di sollevamento a 4 punti Grande, ID prodotto
KTBB2FSX2XX

Maxi 500 700-19342-BOX (DPS manuale)
700-19341-BOX (DPS manuale con bilancia)
700.05500 (Barra di sollevamento ad asola a 2 punti)
700.05505 (Barra di sollevamento ad asola a 2 punti
con bilancia)
700-05501(Barra di sollevamento ad asola a 2 punti)
700-05502/3 (Barra di sollevamento ad asola 2 punti
con bilancia)
700-19343 (DPS manuale con anti-oscillamento)
700-19344 (DPS manuale con anti-oscillamento e bi-
lancia)
700-19345 (DPS manuale con anti-oscillamento e bi-
lancia di classe III)

Segue alla pagina successiva
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COMBINAZIONI CONSENTITE
Categoria Prodotto Barra di sollevamento
Sollevapazienti a
soffitto

Maxi Sky 2 700-19420 (piccola, a 2 punti)
700-19415 (media, a 2 punti)
700-19430 (4 punti)
700-19475 (Sistema di Posizionamento Dinamico
(DPS) manuale piatto)
700-19480 (Sistema di Posizionamento Dinamico
(DPS) aperto manuale)
700-19350 (Sistema di Posizionamento Dinamico
Elettrico (PDPS) medio)
700,19355 (Sistema di Posizionamento Dinamico
Elettrico (PDPS) grande)

Maxi Sky 2 Plus 700-31240 (Modalità doppia. Barra MS2 Plus)
700-19415 (Modalità singola. Barra MS2 Plus)

Maxi Sky 600 700-05461-BOX (Barra di sollevamento a 2 punti)
700-05443 (Barra di sollevamento bariatrica a 4 pun-
ti)
700-19200 (Sistema di Posizionamento Dinamico
(DPS) piatto a 4 punti)
700.19340 (Sistema di Posizionamento Dinamico
(DPS) manuale aperto standard Maxisky)
700.19000 (Sistema di Posizionamento Dinamico
(DPS) elettrico a 4 punti)

Maxi Sky 1000 700-05441 (barra di trasporto a 4 punti)
700-05401-BOX (barra di trasporto a 2 punti)

Nessun'altra combinazione è stata valutata da Arjo (produttore). La struttura deve valutare qualsiasi
altra combinazione eseguendo autonomamente i test di compatibilità, trasferendo la responsabilità di
una combinazione sicura di apparecchiature alla struttura stessa.

BILANCIA
Capacità minima 5 kg (11 lb)
Capacità max. 200 kg (440 lb)
Classe di precisione (UE e UK) Classe IIII (in conformità alla norma EN

45501:2015)
Intervallo verifica bilancia 500 g (1,1 lb)
Tensione alimentazione batteria 24,4–28 V CC

REQUISITI DEL SITO
Pendenza massima sul pavimento 1:50 (1,15°)
Passaggi porta Corridoio minimo 759 mm (29 7/8 in)

CONDIZIONI DI ESERCIZIO
Temperatura (ambiente) da +10 a +40 °C (da +50 a +104 °F)
Intervallo di umidità relativa dal 30% al 93% (senza condensa)
Pressione atmosferica da 795 hPa a 1.060 hPa
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TRASPORTO E CONSERVAZIONE
Temperatura (ambiente) da -20 °C a +70 °C (da -4 °F a +158 °F)
Intervallo di umidità relativa da 10% a 80%
Pressione atmosferica da 500 hPa a 1100 hPa

RICICLAGGIO
Imballaggio Legno e cartone ondulato, riciclabile.

SMALTIMENTO A FINE VITA
• Riciclare separatamente tutte le batterie presenti nel prodotto. Smaltire le batterie in conformità con le

normative nazionali o locali.
• I componenti in plastica possono essere separati e collocati in appositi flussi di rifiuti separati per il

riciclaggio.
• Smontare e riciclare i sistemi sollevapazienti che contengono componenti elettrici ed elettronici o

cavi elettrici ai sensi della direttiva RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) o in
conformità con le normative locali o nazionali.

• Riciclare i componenti prevalentemente costituiti da vari tipi di metalli (contenenti oltre il 90% di
metallo in peso), come le barre di sollevamento per corsetti, le barre perimetrali, i supporti per la
posizione eretta, ecc. come metalli.
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Dimensioni
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Misure in mm (pollici)
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Etichette

6,7

5

5
4

3

2

1

1. Etichetta nome prodotto

2. Etichetta Carico di Lavoro Sicuro (SWL)

3. Etichetta bilancia (se applicabile)

4. Etichetta batteria - Illustra le informazioni di sicurezza e ambientali per la batteria.

5. Etichetta di avvertenza per schiacciamento delle mani (2 in totale)

6. Etichetta del prodotto 1 - Indica l'identificazione del prodotto e le informazioni di fabbricazione.

7. Etichetta del prodotto 2 - Riporta le specifiche tecniche e le certificazioni.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
Avvertenza: schiacciamento delle mani

Fare riferimento al manuale/opuscolo di istruzioni - Leggere le istruzioni per
l'uso.

Marcatura CE attestante la conformità alla legislazione armonizzata della
Comunità europea. (Prodotto senza bilancia)
Marcatura CE attestante la conformità alla legislazione armonizzata della
Comunità europea. Le cifre indicano la supervisione dell'organismo notificato
quando il prodotto è dotato di bilancia.
Indica che il prodotto è un dispositivo medico secondo il regolamento UE sui
dispositivi medici 2017/745.
Numero di catalogo

64 ETICHETTE



DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
Numero di serie

Numero di lotto

Identificativo univoco del dispositivo

Nome e indirizzo del produttore

Data di produzione

Separare i componenti elettrici ed elettronici per poterli riciclare in conformità
con la Direttiva Europea 2012/19/EU (RAEE)

Il prodotto è alimentato a batteria

Codice batteria, tensione e capacità

Carico di Lavoro Sicuro (SWL)
Peso totale dell'apparecchiatura compreso il Carico di Lavoro Sicuro (SWL)

Indica la certificazione a norma NRTL mediante TÜV SÜD

X: La protezione contro l'ingresso di corpi solidi estranei non è specificata
per questo prodotto.
4: Protetto contro gli spruzzi d'acqua.
X: La protezione contro l'ingresso di corpi solidi estranei non è specificata
per questo prodotto.
7: Protetto contro gli effetti dell'immersione temporanea in acqua.
Tipo B. Parte applicata: Protezione contro le scosse elettriche in conformità
alla norma IEC 60601-1. Le parti applicate sono: seduta, appoggia braccia,
supporto gambe, cinture di sicurezza.
Capacità massima dello strumento di pesatura
Capacità minima dello strumento di pesatura
Intervallo verifica bilancia
Marcatura metrologica delle bilance, indicante la conformità alla Direttiva
2014/31/UE (NAWI) e ai Regolamenti del Regno Unito 2016 (n. 1152) (NA-
WI), YY = anno, XXXX = organismo notificato/organismo approvato
Accuratezza della bilancia Classe IIII

Segue alla pagina successiva
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
Limiti di temperatura

Indica il materiale

XX indica il tipo di materiale. PE = polietilene. PUR = poliuretano. PP‑GF40
= polipropilene rinforzato con fibra di vetro. Zytel = nylon poliammide 66.
ABS = acrilonitrile-butadiene-stirene.
Pulire con un panno

Non lavare

Non asciugare in asciugatrice

Non lavare a secco

Non stirare

Realizzato in polistirene (PS) e poliuretano termoplastico (TPU)

REGNO UNITO
Marcatura del Regno Unito indicante la conformità ai Regolamenti sui dispositivi medici
del Regno Unito 2002 (SI 2002 N. 618, e successive modifiche)
Le figure indicano la supervisione di un organismo approvato nel Regno Unito.
Persona responsabile del Regno Unito e importatore del Regno Unito: Arjo (UK) Ltd,
ArjoHuntleigh House, Houghton Regis. LU5 5XF
Per l'Irlanda del Nord (NI) il marchio CE sarà ancora applicato fino a ulteriori modifiche
alle normative applicabili.
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Compatibilità elettromagnetica

Il prodotto è stato testato per verificarne la conformità agli attuali standard normativi in materia di
interferenze elettromagnetiche in conformità alle informazioni fornite nel presente documento.

Il prodotto è destinato all'uso nei seguenti ambienti elettromagnetici:

Ambiente della struttura sanitaria professionale.

Il cliente o l'utente del prodotto deve assicurarsi che venga utilizzato in un ambiente conforme a questa
specifica.

Assicurarsi che altri dispositivi nelle aree in cui i pazienti vengono tenuti in osservazione e/o nei reparti di
rianimazione siano conformi alle norme applicabili in materia di disturbi elettromagnetici.

AVVERTENZA
L’uso di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli specificati o forniti dal produttore
della presente apparecchiatura può provocare un aumento delle emissioni elettromagnetiche
o la diminuzione dell’immunità elettromagnetica di questa apparecchiatura con conseguente
funzionamento scorretto.

AVVERTENZA
Apparecchiature di comunicazione a Radio Frequenza portatili (incluse le periferiche come
cavi di antenna e antenne esterne) non devono essere usate a una distanza inferiore
a 30 cm (12 pollici) a qualsiasi parte della sedia da bagno Symbliss, inclusi i cavi
specificati dal produttore. In caso contrario, potrebbe derivarne una riduzione delle prestazioni
dell'apparecchiatura.

AVVERTENZA
Non utilizzare l’apparecchiatura in prossimità di altre apparecchiature né sovrapporle ad
essa, poiché ciò potrebbe causare un malfunzionamento. Qualora sia necessario installarla
in prossimità di un’altra apparecchiatura, deve essere monitorata per verificarne il normale
funzionamento.

RACCOMANDAZIONI E DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE – EMISSIONE ELETTROMA-
GNETICA
Test delle emissioni Conformità Direttive
Emissioni Radio Fre-
quenza CISPR 11

Gruppo 1 L'apparecchiatura utilizza energia RF solo per le sue
funzioni interne. Di conseguenza, le sue emissioni Ra-
dio Frequenza sono molto basse e non tali da causare
alcuna interferenza nelle apparecchiature elettroniche
che si trovano nelle vicinanze.

Emissioni Radio Fre-
quenza CISPR 11

Classe B L'apparecchiatura è idonea per essere utilizzata in tutti
gli ambienti, ivi compresi gli ambienti domestici e quelli
direttamente collegati alla rete di alimentazione elettri-
ca pubblica a bassa tensione che fornisce elettricità
agli edifici a uso residenziale.
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RACCOMANDAZIONI E DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE – IMMUNITÀ ELETTROMA-
GNETICA
Test di immunità Livello di test

IEC60601
Livello di conformi-
tà

Ambiente elettromagnetico –
Raccomandazioni

Scarica Elettrostatica
(EDS)
EN 61000-4-2

±8 kV scarica di con-
tatto
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV,
±15 kV scarica di aria

±8 kV scarica di con-
tatto
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV,
±15 kV scarica di aria

I pavimenti devono essere in legno,
cemento o in piastrelle di cerami-
ca. Se i pavimenti sono ricoperti di
materiale sintetico, l'umidità relativa
deve essere almeno del 30%

Disturbi condotti, in-
dotti da campi Radio
Frequenza
EN 61000-4-6

3 V in frequenze da
0,15 a 80 MHz
6 V in bande ISM e ra-
dio amatoriali con fre-
quenze da 0,15 a 80
MHz
80% AM a 1 kHz

3 V in frequenze da
0,15 a 80 MHz
6 V in bande ISM e ra-
dio amatoriali con fre-
quenze da 0,15 a 80
MHz
80% AM a 1 kHz

I dispositivi di comunicazione porta-
tili e in radiofrequenza non devono
essere utilizzati a meno di 1,0 m
dal prodotto e dai suoi componenti,
ivi compresi i cavi, se l'alimentazio-
ne in uscita dei trasmettitori supera
1 W.a Le forze di campo provenienti
dai trasmettitore Radio Frequenza
(RF) fissi, in base a quanto stabilito
da un sopralluogo sul sito elettro-
magnetico, devono essere inferiori
al livello di conformità di ogni inter-
vallo di frequenzab Potrebbero veri-
ficarsi interferenze nelle immediate
vicinanze da parte di apparecchia-
ture recanti il seguente simbolo

Campo elettromagne-
tico Radio Frequenza
irradiato
EN 61000-4-3

10 V/m
80 MHz–2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

10 V/m
80 MHz–2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

Campi di prossimità
da apparecchiature
di comunicazione wi-
reless RF
EN 61000-4-3

380 MHz–27 V/m
450 MHz–28 V/m
710, 745, 780 MHz–
9 V/m
810, 870, 930 MHz–
28 V/m
1720, 1845, 1970,
2450 MHz–28 V/m
5240, 5500,
5785 MHz–9 V/m

380 MHz–27 V/m
450 MHz–28 V/m
710, 745, 780 MHz–
9 V/m
810, 870, 930 MHz–
28 V/m
1720, 1845, 1970,
2450 MHz–28 V/m
5240, 5500,
5785 MHz–9 V/m

Transitori elettrici rapi-
di/burst
EN 61000-4-4

±1 kV porte SIP/SOP
Frequenza di ripetizio-
ne di 100 kHz

±1 kV porte SIP/SOP
Frequenza di ripetizio-
ne di 100 kHz

Campo magnetico a
frequenza di rete
EN 61000-4-8

30 A/m
50/60 Hz

30 A/m
50/60 Hz

I campi magnetici della frequenza
di alimentazione devono avere i li-
velli caratteristici di un'ubicazione
tipica di un ambiente tipico com-
merciale o ospedaliero.

Campi magnetici di
prossimità
EN 61000-4-39

30 kHz–8 A/m
134,2 kHz–65 A/m
13,56 MHz–7,5 A/m

30 kHz–8 A/m
134,2 kHz–65 A/m
13,56 MHz–7,5 A/m

a È impossibile prevedere teoricamente con precisione le forze di campo provenienti da trasmettitori fissi, quali stazioni base per radiotelefoni (cellulari/cordless)
e radio mobili di terra, radio amatoriali, trasmissioni radio in AM e FM e trasmissioni TV. Per valutare l'ambiente elettromagnetico dovuto a trasmettitori Radio
Frequenza (RF) fissi, valutare la possibilità di effettuare un sopralluogo verifica ambiente elettromagnetico. Se le intensità di campo misurate nella posizione
in cui viene utilizzato il prodotto superano il livello di conformità Radio Frequenza applicabile, è necessario osservare il prodotto per verificarne il corretto
funzionamento. Nel caso in cui vengano osservate prestazioni anomale, è necessario intraprendere misure aggiuntive.

b Nell'intervallo di frequenze comprese tra 150 kHz e 80 MHz, le forze di campo devono essere inferiori a 1 V/m.
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Componenti e accessori

ACCESSORIO CODICE PRODOTTO
Padella CDA1500-07
Porta-padella Symbliss SYBCBH001
Rivestimento schienale Symbliss SYBCBL001
Rivestimento sedile Symbliss con apertura per comoda SYBCSL001
Rivestimento sedile Symbliss SYBCSL002
Cintura di sicurezza igienica SYBCSB001
Imbottitura della cintura di sicurezza igienica SYBCSB002
Cuscino cervicale Comfort COMFCU002
Batteria NEA0100-083
Supporto batteria 8350891-031
Caricabatteria NEA8100-WW
Caricabatteria NEA8000
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